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Church tradition from the Old Latin and Vulgate versions and the early Greek and
Latin fathers onwards affirms and lauds a female apostle. Yet modern scholarship
has not been comfortable with the attribution, as the masculine circumflex of the
Erwin Nestle and United Bible Societies' Greek editons from 1927 to 2001 and the
masculine funias in translatlions from the mid-1940% to the mid-19708 show. More
recently, the New English Translation {(NET) and the English Standard Version
(E5V) concede a feminine but change the attribution from the time-honored “of
note amang’ to ‘well-known fa the apostles’. However, an examination of primary
usage in the computer databases of Hellenistic Greek literary works, papyrl,
Inscriptions, and artifacts confirms the feminine Touwvic and shows entanuol év
plus the plural dative bears without exception the inclusive sense ‘notable among'.

A respectable number of women are singled out in the NT for their minis-
terial standing and accomplishments. This is especially true of women in the
Roman church. Paul greets Prisca as a Christian co-worker (tolg guvepyots pou
ev Xpiotd Inoob, Rom 16.3) and Junia as an apostolic colleague who had been
imprisoned with him {(cuvvoyuoistoug pou, Rom 16.7). Mary ‘worked very hard'
[roiid exomiooev) for the Homan believers (Hom 16.6), while Tryphena,
Tryphosa, and Persis ‘labored much in the Lord" [t xomuooog ev kupie, Rom
168.12). The language Paul uses for the ministries of these women is that which he
uses for his own missionary labors and the labors of other celleagues such as
Urbanus (Rom 16.8), Timothy [Rom 16.21; 1 Thess 3.2), Clement (Phil 4.3), Apollos
(1 Cor 3.9) and Titus (2 Cor 8.23).

Among the leaders recognized at Rome, Junia receives highest marks. Paul
greets her and a co-worker named Andronicus as ‘my relatives' (tolg ouyyeveig
nou), ‘co-captives’ (ouvonyuohstoug pou), ‘notable among the apostles’ (Exion-
por ev tolg arootdiolg), and ‘in Christ before | was' (ol kot mpd pol yEyovay
gv Xpuotd, Hom 16.7). While church tradition from the Old Latin, Coptic, Syriac
and Vulgate versions and the early Greek and Latin fathers onwards affirms a a3
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fernale apostle,’ twentieth-century translators have not been especially comfort-
able with the attribution. Translations from the mid-1g40s to the mid-19708
reflect this unease by rendering Tovvioy as the masculine Junias.® More recently,
the New English Translation (NET) and the English Standard Version (ESV) con-
cede the feminine Junia but change the attribution éxionuol €v tolg dnooToholg
from the long-standing ‘of note among the apostles’ to ‘well-known fo the
apostles’?

With the advent of computer databases of ancient Greek literary works,*
papyri and inscriptions,® and archaic and classical texts and artifacts,® lexical and
grammatical decisions of import for NT study can be determined with greater
ease and confidence. This is certainly the case with the name Towvioy and the
phrase entonpol €v tolg anocstolors. Indeed, an examination of primary usage in
the available databases confirms the feminine Junia and the traditional attribu-
tion ‘of note among the apostles’. It also shows that the masculine Junias and the
arrribution ‘well-known to the apostles’ are without linguistic or grammarical
foundation.”

1 See, for exemple, the Vulgere: salutare Andronicum et funiam . .. qui sunt nobiles in aposto-
lis ('Greet Andronicus and Junia ... who are of note among the apostles'). Greek fathers
include Origen (‘Jumia: PG 14as79-80, 18g-go); Chrysostom (‘Junia PG Go.66g-70);
Theodoret (Jumia'' PG Bz mig-zo); John of Demascus (‘Junie: PG gs5.565) Oecumenius
('Junia"s PG nb.62g-32) and Theophylect (“Junia': PG 1z4.551-2). Letin fathers include
Ambrose (‘Julie': PL17.a79B), Jerome ('Julia': PL26.617-18; ‘Tunia': PL23.895 29.7424; 30.7158),
Primasius [‘Juliz": PL 68.505), Sedulius-Scotus (‘Junia': PL1og), Claudivs of Turin (‘Junia"s PL
104); Rebanus Maurus (“Tunia': PL1a6o7D); Julia”s PLnal, Haymo [Tunis": PLu7.s05), Heto
of Vercelli ['Julia": PL134.2824-B, A Lanfranc {'Junie": PL150.153-4), Bruno of Querfurt {‘Tulia':
PL 153.110; ‘Junia’: PL 153.a20), Peter Abelard (‘Julia": PL 178.973B-C), Guillelmus Abbas
('Junia"s PL 180], Herveus Burgidolensis (‘Junia": PL 181) end Peter Lomberd (‘Julia's PL
1g1as27; Junie” PLigrases), The veriation between ‘Junia’ and ‘Julia’ reflects the textual vari-
ation among the Vulgate manuscripts.

K

Greek M55 down to the ninth century lacked an accent. Technically, the accusative lowviay
with a circumflex would be masculine and with an acute accent would be feminine.
However, when an eccent was edded in the ninth century, itwas a feminine acute. Within the
rext tredition itself, the only variation is also feminine,

3 The New English Translation Rible [Biblical Studies, 1996-zom] <htrp:! f'www. bible.org/net
bible=. The English Standard Version (Wheaton, 1Lz Crossway Bibles, zoo).

Thesaurus Linguae Grascae [CID ROM; Irvine: University of Celifornia, zooz) (hereafter TLG).
The Packard Humanities Institute (CD BOM; Los Altos, California, zoo2) (hereafter PHI).
The Perseus Project (CD ROM; ed. Gregory Crene; Somerville, MA: Tufts University, 1997]

F
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(hereafter Persews).

=

“Well-known to the apostles’ for émionuon év wilg anootoiowg has been recently argued by
Michael Burer end Daniel Wallace in "Was Junia Really an Apostle? A Re-examinzrion of Rom
16.7', NTS 47 [zo00) 76-g1.
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Text and context

Towaav is linked in the greeting of Hom 167 with the masculine
AvBpovixov, While the exact relationship of this pair cannot be determined defin-
itively [both spouses and sihlings are paired in Rom 18], what can be ascertained
are the following: First, both were Jewish. Paul refers to them as tolg ouyyevelg
pow. Second, both have Greek transcribed Latin names® that are frequently found
in Greek and Latin literature, papyri, and inscriptions of the day.® Third, both are
lauded as apostles of note, who were suvaryuohotous nov - a phrase used else-
where of co-workers such as Aristarchus and Epaphras [Col 4.10; Phlm =3). This
suggests church planting activity with an evangelistic component comparable
Paul’s own [Hom 16.7; cf. Acts 18.15=24; 2 Cor 11.23). Fourth, both preceded Paul as
lesus’ followers, Paul states that they were 'in Christ’ before he was (ol xol mpo
Euot veyovay v Xpuotd), Avdpovikov and Towwavy could have been among tolg
drocTololg Rdoly (assumed to be a group larger than tolg dwdexa) or among the
mEviokoolowg adeidolg to whom Christ appeared 1 Cor 15.6=7)." On the other
hand, their Latin names could well point to their having been among ol
emdnuotvies Popoior, who responded to Peter's preaching at Pentecost (Acts
z.an)." Although certainty eludes us, in any event they would be counted among
the apostles in the same sense true of Barnabas, Silas, and Apollos [1 Cor 4.6, 9
g.5=f; Gal 1.19; 1 Thess 1.1; z.7).1#

& See [ohn Thorley, ‘Junig, & Woman Apostle’, NovT 38 (1998) 18-20, 20-1.

g The best-known perhaps are first-century Bce astronomer Andronicus of Cyrrhus end first-
century BeE Greek philosopher Andronicus of Rhodes, noted for his meticulous editing of
end commentary on Aristotle’s works (egg. Strabo 13..54 14.203). There was also third-
century BeE Lucius Livius Andronicus, 8 Greek slave who was freed by 8 member of the
Livien family end then eerned hiz living teaching Latin and Greek in Rome. Jacob Wettstein
mekes mention of an Andronicus Hypocrites &nd Pompilius Andronicus (Novum
Testamentum Graecum 2 [Amsterdam, 1752]). See Peter Lampe, Die stadtrimischen Christen
in den ersten beiden Jahrhunderten (WUNT za8; Tiibingen: Mohr, 1987) 156-64. The best-
known is undoubtedly Junia Tertia, the sister of Brutus. Junia Celvina, Juniz Silana, and Junia
Torguata are mentioned in Wettstein's Novum Testamentum Graecum. There are no
recorded Greco-Roman instances of 8 masculine Junias.

10 See Richerd Beuckhem for the intriguing proposal that Avpoviwoy and lowwiay were Chuza
end Joanne of Lucan tredition, who took on Roman names at the point they embarked an
missionary work in Greco-Romen circles [ Gospel Women: Studies of the Named Women in
the Gospels [Grand Rapids, MI: Eerdmans, zooz] 181-z03).

1 For & hypothesis connecting Andronicus and Junia(s) with the foundstion of the Roman
church, see George A. Barton, "Whao Founded the Church et Rome?', ExpT 43 (1931-2] 330.

1z Cf. B. W. Becon, ‘Hellenistic Christiens who were scattered sbroad in the persecution that
erose sbout Stephen’ and so ‘spostles’ or missionaries in the wider sense af heing com-
missioned by the churches as Paul and Barmabes had been commissioned by the church in
Antioch (Acts 13.2; 14.4; ‘Andronicus’, ExpT 42 [1930-1] 302-3). Early church tradition reflects
the same broader usage. Jesus appeared to ‘the Twelve' end then at & later paint to ‘el the
epastles’ 1 Cor 15.5-7).
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The name

The relevant databases shed further light on lovviav. A search of TLG pro-
duces six extra-biblical references to Junia and one to Junias, Some have precipi-
tously concluded from the paucity of Greek literary references that the evidence is
inconclusive and that Junia was not a common woman's name in the Greek-
speaking world.® But this is hardly a surprising vield from a literary database,
where only the names of famous personae appear. Also, the vield is not surprising
given that Tovwvigy is a Greek wranscriprion of a Latin name.** A search of Latin
anthologies yields hundreds of instances. Junius was a commaon Latin nomen gen-
tilicum = the most notable being Lucius Junius Brutus and Marcus Junius Brutus.
Any woman born to this clan would typically be named Junia (compare Julia in
the Julius clan). It is a name attested particularly by historians. Seutonius's Twelve
Caesars has a Junia Calvina | Vespasian 23.4) and Junia Claudilla [ Caligula 12.1-2].
Tacitus mentions in his Annals a Junia Calvina (12.4; 14.12), a Junia Silana (1.1
13.1%; 14.12), and a Junia Tertia (3.76). The epigrams of the Latin Anthology include
a Junia Sabina (1584) and Junia Victoria (141), and the Latin inscriptions have
{among others) a Junia Gemella (ILS 8153), a Junia Cyrilla [{LS 3848), and a Junia
Flaccinilla (/L5 noy).'s

The notable female persona in the TLG database is Brutus's half-sister and
Cassius' wife, Junia Terta (‘Junia [1I'): keinep oikeioug dvtog Touvig yop adelon
Bpoutou guvokel Kaoowog [Plutarch, Srutus 7.1=2). The other five references
appear in the fourth- through seventh-century Church Fathers. Here, the Junia of
Hom 18.7 is not only recognized as an apostle but is also landed as one of note by
John Chrysostom (Bofal, mdon s yuvaixdg tabmg 1) ethocodle, of Kol g tiv
anootohuy aiiwbival tpooyopleg ['Oh how great is the devotion of this woman
Junia that she should be even counted worthy of the appellation of apostle!’]
Homilies on Romans 31), Theodoret (Exeita #mofuous glvon Agyer, otk &v tois
uabntoic, il ev olg hidaoxdholg, oude ev tolg Tugobol Sdaoxdiolg, ail ev

13 See, e.g., Wayne Grudem and John Piper, ‘An Overview of Central Concerns', Recovering
Biblical Manhood and Womanhood: A Response to Evangelical Feminism (ed. . Piper and W.
Grudem; Wheaton, IL: Crossway Books, 1991) 79-81. Grudem and Piper claim to have done &
comparahle search of the TLG datebase, but their search yielded only three beyond Rom 6.7
instead of the seven actually present in the database. Daniel Wallace's footnote on Rom 16.7
in the NET repeats the inaccuracy: ‘The feminine neme Junia ... is guite rare in Greek
(epparently only three instances of it ocour in Greek literature outside Rom 16.7, according to
the data in the TLG) Compaere the more recent Council on Biblical Manhood and
Womanhood's ‘Question 38 in ‘Fifty Crucial Questions', zoog, httpd/ iwww.chmw.org!
guestions (38. Except where indicated the following data is taken from TLG.

12 The initial fou-vowel comhbinzarion is quite uncommaon in Gresk. See Tharley, ‘Junia’, zo.

15 For further discussion, see Richard Cervin, ‘The Name ‘Junia(s)’ in Romans 16,7, NTS a0
(1994) 464-70.
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to1; amootokoig ["Then to be called ‘of note' not only among the disciples but also
among the teachers, and not just among the teachers but even among the apos-
tles’], Paul's Epistles 82.200), and John of Damascus (xol 10 Amootdioug ELVIL,
UEVD ... BV TOUTOLS EMoTuous Elval, Evvonoov fiikov &yxdwov [And to be
called ‘apostles’ is a great thing . .. But to be even amaongst these of note, just con-
sider what a great enconium this is’|, Pauwls Epistles g35.585). Her name also
appears in the fifth-centry Catena (518.32). And she is singled ourt in the seventh-
century Chronicon Paschale along with Phoebe, Tryphosa, Eunice, Prisca, Persis,
Mary, Julia, Claudia, Apphia, Tryphena, and Lois as nepi dv émotélioy Maiioc
ELVTILOVELTEV.

Epiphanius’s fourth-century fndex Disciprlorum 24.125.18-19 has a masculine
louviag instead of feminine lovvia. Some make much of this,*® but Epiphanius’s
index also includes a masculine [Nploxog instead of the feminine [Mpioxa of apos-
tolic and church tradition (£7". Tpiokac, ol kol abtot & Moo ugpvntm, .. .
EF. lowwlag, ol woi atmod & Moblog péuvnrom). Epiphanius's statement that
lunias became the hishop of Apameia in Syria (Eniovonog Amouelag g Zuplag
EYEVETS) is sometimes pointed to as a clear indication of masculinity. Yet
Epiphanius also states that Priscas became bishop of Colophon (£, Tploxkog,
entoxonog Koloddvog), while Aquila became hishop of Heraclea (5[, Axtiag, . .
enioxonog ‘Hpoxieiog eyevero). Both the gender confusion and the disparate
locations call into guestion the overall reliability of the document. Additionally,
there is some question about the authorial attribution of Index Discipulorum: it
was only first attributed to Epiphanius in the ninth century.” Significantly,
Epiphanius is the lone exception among the Greek church fathers and commen-
tators down to the twelfth century.

Origen’s Epistle to the Romansi0.39 is sometimes invoked in support of a mas-
culine Junias.'® However, Origen’s actual commentary on Rom 18.7 has the femi-
nine, both in Latin translation {Salutate Andronicum et funiam) and in the body
of the commentary (Andronicum et Juniam concaptives esse testatur, 10,21 (PG
14.1280])."* The masculine Junias comes later (et non solum (58, sed et Andronicus,
et Junias, et Herodion), when Origen is commenting on Rom 16.21 and noting
those who shared Paul’s racial heritage as ‘Jews’ (Paulo secunduwm carnem cognati

16 See Grudem and Piper, Recovering Bitlical Manhood and Womanhood, Bo.

17 See Beuckham, Gospel Women, 141 n. 242 and Bernedette Brooten, *“Junia ... OQutstanding
emaong the Apostles” (Romans 16.7)", Women Friests: A Catholic Commentary on the Vatican
Declaration [ed. Leonard and Arlene Swider; New York: Paulist, 1977} 141 n. 2az.

16 See, e.g., Grudem and Piper (Recovering Biblical Manhood and Womanhood, 8o), who claim
that the Epistle fo the Romans 10.39 coupled with Index Discipulorum 24.125.18-19 make the
weight of ancient evidence support 2 masculine ‘Junias’ in Rom 16.7. Compare the maore
recent zoo3 ‘(uestion 38" in ‘Fifty Crucial Questions', http:/ fwwow.chmw. org/ questions /3.

19 -am is the Letin accusative ending of & trenscribed feminine Greek name. See n. 2g below.
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et consanguinei esse potuerunt, 10,39 [PG 14.28g]). The consensus of patristic
scholars is that Junias is a corruption of Junia, for Origen acknowledges early on
in this section that Andronicus and funia are ‘notable among Christ's apostles’ (er
idea nobiles ens in apostolis dicar) and ‘apostles before him’ (er in his apostolis qui
ante eum fuerunt). And he speculates that they were among the group of 72 that
Jesus commissioned (guod fortassis ex illis septuaginta duobas qui et ipsi apostoli
hominati sunt [PG14.0280]; of. Luke 1w.1-20). The flaw lay in Rufinus's Latin trans-
lation of Origen's commentary on Romans. Now we have a complete critical
edition, which shows thart funias is a variant in two of three twelfth-centry man-
uscripts that belong to a single subgroup, while earlier manuscripts have funia.®

Not cataloged in TLG but found in J. P. Migne's Patrologiae Graeca (PG) are
sixth-century Oecumenius [funia: PG 18, cols. G2g=-32) and eleventh-century
Theophylact [Junia: PG124, cols. 551-2).% Both pay tribute to the fact that a woman
is not only named ‘an apostle’ (uEya pév kol 10 elvon drootohoug) but also
‘notable among them' (10 3& kol Enlonuous &v abtols, uETIOTOV [maximum verg
inter hos esse insignes|). Also to be observed is the unbroken tradition among the
Latin fathers from Ambrose in the fourth century through to Lombard in the
twelfth century of a female Juliz (Ambrose, Jerome, Rabanus Maurus, Harto of
Vercelli, Bruno of Querfurt, Peter Abelard) or funia (lerome, Primasiusz, Sedulius-
Scotus, Claudius of Turin, Rabanus Maurus, Haymo, Lanfranc, Bruno of Querfurr,
Peter Lombard, Guillelmus Abbas, Herveus Burgidolensis) who was ‘notable
among the apostles’ (insignes or nobiles in apostolis) * There is also the common
speculation among the Latin fathers that ‘notable among the apostles’ refers to
the group of 72 that Jesus commissioned and sent out [quod fortassis ex illis sep-
tuaginta duobus apostolis fuering et ipsi nobiles; Haymo, Rabanus Maurus, Harto
of Vercelli, Bruno of Querfurt, Herveus Burgidolensis).=

Patristic evidence for a feminine funiahas long been available, yet translations
from the mid-1940s to the mid-1970s consistently rendered Touvvigv in Rom 6.7 as

za C. P. Hammaond Bemmel, Der Rimerbrigfeommentar des Origenes: Kritische Ausgabe der
Urbersetzung Rufins (3 vols; Vetus Latina, Aus der Geschichee der leteinischen Bibel 16, 33. 34
Freiburg: Herder, 1990, 1997, 1998). Far further discussion, see Eldon |. Epp, ‘The Junia/Junias
Variation in Romans 18,7, New Testament Textual Criticism and Exegesis: Festschrift [
Delobel (ed. A. Denaux: Leuven: Leuven University, zooz) aziff.

= ). P. Migne, Fatrologiae Grasca (FG) (Faris 1857-08]).

22 The varigtion between ‘Junie’ and “Julie’ in the Church fathers reflects the veriation in the
Alexendrian end Western text treditions: Ambrose (‘Tulie"), Jerome (‘Julia' and ‘Tunia"),
Primasius (‘Tulia"l, Sedulius-Scotus (‘Junia"), Claudius of Turin (‘Juniz'); Rebanus Maurus
['Julia’ and “Junia'}, Hayma (“Tunia'), Hetto of Vercelli ("Tuliz’), A Lenfrane (‘Junia'}, Bruno of
Querfurt (‘Julia' and ‘Junia'), Peter Abelard (‘Julia’), Guillelmus Abbes (‘Junia’y, Herveus
Burgidolensis (*Junie") and Peter Lombard ['Julia’" and ‘Junia').

23 PL uy.5o05 (Haymaol; m.i6oy (Rabanus Meurw); 134.282 [(Hatro of Vercelli); 153120 [Bruno of
Cuerfurt); 161 (Herveus Burgidolensis).
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a masculine (e.g. RSV [1946], Schlachter Version 1951, Netherlands Bible Society
[1951], Phillips [1958], Reina-Valera Revised [1g6o], NEB [1g61], NASB [1963], |1B
[1m66], TEV [1966], NEB [1g970], NIV [1973], Nouvelle Geneva Edition [157g]).24 That
bias played a part is suggested from the fact that a feminine name is consistently
found in earlier translations, including the Wycliffe Bible (138z2), the Gduingen
Gutenberg Bible [ci1454), Tyndale’s New Testament [1526=35), the Great Bible
[1537), the Geneva Bible (1560), Bishops (1568), Rheims (1582), the KJV (161), Bible
Kralicka [1613), [talian Giovanni Dindati Bibhia [1645), the Finnish Bible (1776),
Webster's Bible (1833), Heina-Valera (1858, 1904), the Revised Version™e{1881)3s
Weymouth (1gcz), and the BBE (1349). More recent revisions (including the NKJV
[1979], Revised NAB [1988], NRSV [1g&g), REB [198g), La Sacra Biblia Nuova
Riveduta [1994], Nova kralicka Bihle [1gg&]), TNIV [2o02)]) and newer translations
[e.g. New Century Version 1987], God's Word [1995], NLT [1gg8], Miinchener NT
[1998], Holman Christian Standard Bible [zoo1), NET [zooi], ESV [zom)] and Slova
na cestu [2oo2)) do too.®

The shift to the masculine 'Junias’ is largely due to accenting in modern
editions of the Greek NT. The Nestle editions from 1927 to 193 and the United
Bible Societies’ editions from 1966 to 193 have the masculine circumflex
Towvidv, The change from the feminine-accented Touviav occurred with Erwin
Mestle's new edition in 1927 of his father Eberhard Nestle's Novum Testamentum
Graece. All subseguent editions (including the most recent 27th edition) have the

24 The Bible in Basic English (BBE 1948, 1964) and the MAB (1970) are exceptionel for their fam-
inine Junia. German translations from Luther onwerds, Dutch translations, and French
translations were consistently mesculine, while [talian and Spanish translations (until
recently) were feminine. There is no linguistic basis for the masculine. The text of the earliest
Germanic version [purportedly translated sbout ce 350 by Ulfilas [Wulfila]) is fragmentary
end does not include Rom 16.7, bue it is dependent throughout an the Byzantine text type,
which hes a feminine accent. The earliest French translation of the NT (by Jacques Lefévre
d'Etaples in 1322) is dependent on the Byzentine text type as well. Dutch trensletions were
renditions of Luther's Bible (e.g. Jacab ven Liesverldt's 1526 translation). Luther translated
from Erasmus's second edition of the Greek NT, which has a feminine accent. 5o the source
of the masculine Junias may well reflect Luther's personel disposition ageinst en apostolic
attribution.

25 The 1681 edition of the English Revised Version and subseguent editions have the masculine
in the text and the feminine in the margin. The first edition of the ASV has the masculine in
the text and the feminine in the margin, but subsequent editions omit the marginel femining
reading altogether. Edwin Palmer's H KAINH AlAGHKH. (Oxford: Clarendon, 1881) is the
Greek NT with the readings adopted by the revisers of the AV, but it is not responsible for the
revisers’ departure fram the feminine acute accent.

26 Compare Portuguese (funia 1978), Finnish [funialle), Lithuanian (funija. 1972), Slovenian
(fumita, 1975), Rumanien [funia, 1975, and Polish (Junia, 1975) versions. The exceptions are
the NIR, the CEV and the NASLI revisions, which retain the Junias of the JB, TEV end NASBE
respectively. The likely explanation is a dependence on the masculine circumflex in the
Mestle-Aland and VRS editions of the Greek NT.
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masculine circumflex. The Erwin Nestle=G. D. Kilpatrick 1558 edition and the
Erwin Nestle=kurt Aland 1g6o edition have the masculine circumflex too.
Initially, the feminine accent appeared in the apparatus as the reading of ‘HTW'
(Westcott-Hort, Tischendorf and Weiss Greek editions). This continued to be
noted until Kurt Aland’s revision of the 25th edition, when the feminine acute in
the apparatus disappeared altogether. All editions of the United Bible Societies’
The Greek New Testament have the masculine circumflex as well. The rationale
given by the majority opinion in the most recent edition of Bruce Metzger's A
Texrual Commentary on the Greek New Testament is the unlikelihood that a
woman would be among those styled “apostles”.®

Yet, from the time accents were added to the text until the early part of the
twentieth century, editions of the Greek NT printed the feminine acute accent and
not the masculine circumflex: Erasmus [1516=35], Estienne [(1546=51), Beza
(1565-g8), Elzevir (18z4-33), Alexandro (1678), Bengel (1734), Wenstein (1751,
Griesbach (1774=1805), the Wittenberg Edition (18o7), Schott (1811), Knippius (1829),
Scholz (1830), Lachmann (1831=42), Bloomfield (1837), Tischendorf (1841=69), Hahn
(1B4z], Buttman (1842-8), Tregelles [1857), Westcott and Hort (1881), Scrivener
(1881), Sanday (1881), Weymouth [18gz], Weiss (18g4), Eberhard Nestle (18g8-1g904),
Souter (1g10), and von Soden (1m3). The modem Greek NT (1967), Antoniadis's
Greek edition (1g88) and Silver Mountain's Bible Windows Greek NT have a femi-
nine acute accent as well =

The earliest uncials ¥ A B* C D* F G P have no accent. B2, DF, w¥iE, L, 33, 81, 104,
1739, and Byz [L] have the feminine acute accent. The earliest versions (01d Latin,
Vulgate, = Syriac,® and Coptic) have a feminine name. Within the text tradition
itself, the only major variation is also feminine = Tovkin (or Latin Julia) P#, 8,
lrala®®, Vulgare™, # Bohairic and Ethiopic versions, and early Latin fathers
Ambrose and Primasius. The UBS's fourth revised edition of the Gresk NT

27 See Bruce Metzger, A Textual Commentary an the Greek New Testament (Stuttgars: United
Bible Societies, 2nd edn 1994] 475

28 The single exception iz Alford’s 1884-8 editions of the Greek NT.

2g (Nd Latin and Vulgate: Salutate Andronicum et Jumiam ... gui sunt nobiles in apostolis
["Greet Andronicus and Junie .. . wha are of note among the apostles’). John Thorley notes
that, while an -am accusative in Latin could be either masculine or feminine, transcription
of Greek names followed stricter rules. Greek feminine names in -a are always transcribed -
a, while Greek masculine names in - as are transcribed as —an. The spelling funian was essen-
tiel in Latin in order to distinguish it from the common female name funia ('Tunig’, 21-3).
Baoth Greek end Leatin fathers confirm the feminine. See ahove.

30 All feminine nemes ending in Greek in -a are trenscribed with & short -a@ in the Syriec vext:
Thaorley, ‘Junia’, z1-3.

1 Vulgate menuscripts vary as follows: Juniam FKCAcvy, Julivm R, Jfuliam |the rest]. That these
were current early on is evident from Jerome's inclusion of both Juniam end Jufiam [(PL
23.851; 26.618; 29.744; 30.714-15].
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ohscures this fact and misleads by listing early manuscripts without accents in
support of a masculine Junias and later manuscripts with accents in support of a
feminine Junia. It also rates the masculine as virtually certain: {A} Towvav (mas-
culing) ¥ A B* CD*F G P, bur written without accents)i Towiav [femining) B2 D?
1|.i"“‘ o150, 33, B1, 104, 256, 263, 385, 424, 436, 4539, 1175, 1241, 1319, 1573, 1738, 1852, 1881,
1912, 1962, 2127, 2200, Byz. The fact of the matter is that when copyists began to add
accents, they added (without exception) a feminine acute, and not a masculine
circumflex. This is irrespective of date, text type and geographical location, Even
the meticulous, cautious copyist of minuscule 33 adds a feminine acute accent.
The Deursche Bibelgesellschaft's sixth printing in 2o of the United Bible
Societies’ fourth revised edition happily has corrected the mistake and omits the
masculine circumflex in both the text and the apparatus.

An appeal is sometimes made to Touvwag (Junias) being a Latin nickname
contracted from the masculine Towwiovog (Jumianus) and hence the latter's
absence from ancient sources, Yet it is Greek nicknames, and not Latin ones (such
as this one), that were abbreviations of longer names (e.g. Znvag for Znvodwpog
[Titus 3.13]; Kieonas for Kieonotpog [Luke 24.08]; Enagpog for Enagpodiog [Col
L7]); Avnmag for Avninotpog [Acts 2a3)). Latin nicknames were typically formed
by lengthening the name, not shortening it = hence Nploxiiia for Mploka (Acts
18.2, 18, 26; cf. Rom 16.3; 1 Cor. 16.19; 2 Tim 4.19).** Similarly, Latin names borne by
Greek speakers were also shortened (e.g. Aouxog for Aouiavog). When there was
a final -i in the stem of the shortened name, it was omitted in the transecribing - so
the shortened form of Towiavdg (if it existed) would be Towvag, not Tovvidg®
Then too, it is not Paul’s habit to use nicknames (e.g. Prisca, not Priscilla [Rom
16.3; 1 Cor 16.19; 2 Tim 4.19]) or shortened forms (e.g. Silvanus, not Silas [2 Cor 1.19;
1 Thess 1.1; 2 Thess 1.1]).34

The nineteenth-century Greek grammarian George Winer is cited by lexicog-
rapher Joseph Thayer in support of Towvi@s as a contraction for Towviavog, but
the documentation is wrongly claimed, for Winer does not include louvigc as a
contraction of a Greek proper name.® Tovwiag as a contraction of Towviavog
[Junianus) originates in the English-speaking world with Thayer’s 1885 translation
and expansion of Willibald Grimm's and Christian Gorttlieb Wilke's Claws Novi

32 See Thorley, ‘Tunia’, ze-6.

55 Ihid., 25. See also P. Chantraine, La formation des noms en grec ancient (Paris, 1933) 3i-2.
Bauckham rightly notes that the non-existence of & contracted form is hardly surprising
since Touviavis itself is rare (found anly once; Gaspel Women, 168 n. 253).

54 See Rey Schulz's documentation in ‘Romans 16.7: Junia or Junias?’, ExpT o8 (1966-7] 10

35 George Winer, A Gramumar of the Idiom of the New Testament, trans. [oseph Thayer [Andover:
Warren F. Draper, 1870) 1o2-3. Grammatik des neurestamentiichen Sprachidioms (Leipzig,
18z2). Winer only treets the contractions of Greek proper names and not Latin ones such as

‘Junianus".
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Testamenti Philologica Lexicon3® Thayer inserts the alternative -vidg as contrac-
ted from Jurmianus and solicits the reader to compare Winer - although he notes
the AV's Junia (a woman's name) as ‘possible’.® The inaccuracy is perpetuated by
users of Thayer's lexicon even to date.®® This would be an understandable conjec-
ture = especially given Wilke's identification of lTouvioy as a masculine & Touviog
— were it not for uniform manuscript, versional and patristic evidence to the con-
trary. Because it was the standard lexicon until the mid-1950s, its influence was
profound.® Yet it ignores commentators such as M.-L. Lagrange, who already in
1914 noted the complete absence of the name Towndgg*

The simple fact is that Tovwviag is absent from the Koine of the day. It does not
appear in any inscription, letterhead, piece of writing, or epitaph - the places
where a nickname would tend to surface. Its absence is not surprising from the
standpoint of Roman epigraphy. Latin epigraphers indicate that masculine names
ending in «ius were rendered as Greek names in -10g (e.g. Lucins/ Avkiog) or trans-
scribed as -of (e.g. Lucius/ Avkog) and not -1og = as some have led us to believe.
The accusative form in Greek would be masculine Towviov or Touvov = leaving no
room for a Towvioy.®

The feminine Touvim, however, appears widely and frequently. Indeed, a
search of the PHI non-literary database yields a different result from the literary
database. In the Greek-speaking world of Paul’s day, Tovwdg does not appear

36 Christian Gottlish Wilke, Clavis Novi Testamenti Philologica Lexicon (Dresden, 1821). The
Latin philologist Willibald Grimm subseguently revised Wilke's work in 1866-86 [Leipzig:
Arnold), which Joseph Henry Thayer translated and expended in 1885 (Edinburgh: T. & T.
Clark).

37 Joseph Henry Thayver, A Greek—English Lexicon of the New Testament [New York: Harper and
Brothers; Edinburgh: T. & T. Clark, znd edn 1885) 306. Nineteenth-century grammearians and
lexicographers who postdate Wilke list both masculine end feminine as options. See, for
example, Alexander Buttman, Grammarik des neurestamentlichen Sprachpebranchs (Berlin,
1658] 18.

38 See, for example; louviov can be masculine from lovwag (a contraction of Junianus) or fem-
inine from lowna - probably the former’, in The Expositor's Bible [vol. 5; ed. W. Robertson
Micoll; Grand Rapids, MI: Eerdmans, 1943) 621 Cf. Henry Alford, The Greek Testament; with a
critically revized Text, a digest of various readings, marginal references to verbal and idiomaric
usage, Prolegomena, and a critical and exegetical Commentary. For the use of Theological
Students and Ministers (vol. 2; London, 1d71).

39 Translations influenced by Wilke's 1841 Clavis Novi Testamenti Phifologica Lexicon (Grimm's
1668-88 revisions and Thayer's 1885 English translation and expansion] include Darby (1867),
Fenton (1884), the RV [(1881)/ASV (1gm), Rheims [188g), Young [1goo), Louwis-Segond (toin),
Maoftatt (1913-17), end Goodspeed-Smith (19310

4o M.-L. Lagrange, Saint Paul's Epitre aux Romains (Paris: Gebalde, rev. edn 1950] 366, Prior to
papyriological discoveries and study in the late nineteenth and early twentieth centuries,
there doesn't appear to have been sufficient familiarity with non-literary usage to recognize
that 'louviav was feminine.

A1 See Cervin, ‘The Name ‘Junia(s)’ in Romans 16.7', 463-70.
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even once. louvie, on the other hand, appears in wide-ranging first-century
inscriptions from such locales as Ephesus, Didyma, Lydia, Troas, Bithynia, and

Rome:

Ephesus (15t century ce)
Eph Ionia 8z27.1 [abv -Jo kel Med[it]owv [- Acu]eiovii? wol Khovdidic) [-
i puvenkl kol ol wfxvolg [Audy - Tovvie wal Medi

Eph Ionia 788°5.1 Kopwvia louvia abv 16 fopd v Elow éx tdv i8iov
dvebnkev nputavetovoolc Tifepiovw) Kiovdiou) Alnploalrplarfow.]

Eph lonia Bzza  Apmémé ‘EBsesie Kopwio lowvio edyphiv dvoBelon o
dyohue &k tdv 18lov aolv movil =0 mepl oUtd kooum kol tov Powdv
aveBmxew.

Eph lonia 23731 [- &ldee @ tepotd]te [topeio. o6 dvriylplaldlov todtow
arnetedn elig o dplyelov -] [- fotic|pm 8& lowvicy Mol- tebfvo -
|'vonal dlédovio eml t[dv teipdy atdy -

Didyma (15t century ¢
Did Ionia 225.1 npodntetovio; Aplotwves 1ol Ni[k]npdtow, Gdposopotang

lowviae [-] tiddngv wfumedoviog] Avnydvoy [tol Amod]ioviow [Mal-]
uog

Lydia NW [1st century cE)

TAM V Asia Min 1403.5.1

Mevexpdter [Miprpovi etdv 18° Mevexpdms wol Touwvia ol yovelg [t6]
gvnuelov kotegkeloooy Eyov [ketdlotgoly, kabog &ud v dpyeiov
gean[ueiwtol] 7l gomwsomwneopow Kioudiou [« - -] AlhaveD fipoog
eltepay.

Troas (1st century e}

KyvzLDascy! 1 2077 eaxy poveogol  molpovevoy  muvnepdooevtiiEnt
Bpduialn 2 =@ Belo Amdidwmwvi &) Omd w0l &qufov] 4 webivol tote
mordiov aitod lovviav duepttov]

Bithynia (15t century cgj
IK Prusias Hyp Asia Min g3.0 M. lodviog Newoootpatos, Dioes kogulog
£ ve'. tov fopov dvéamaey lovvio Boloeaio pviung ydpuv. yoipe.

Rome
CIJ Judaica 104
evbade kelte TAv]vio [loulvia Noeto vimic.

CI] Judaica 303.1
[evB]dde kwelron [lou]via Avrnd [e1]dy pnvdy Huepdv. etyiyL, eoapdve,

It is to be noted that Towvin first appears in papyrl and inscriptions in the first

century ce. After its debut, it surfaces with regularity especially on tombstones in
and around Rome (e.g. CIf w.; IG 1l; Ag 172, SEG 1, Il; IGX 2; Spomenik 4, 10;
BMuslmp 1=2; IGXIl; RECAM I1; Bosch1=2; AS 27).2 One explanation is that Touvia

4z Taken from PH 1 (see n. 5). For additional primary sources, see Lampe, Die stadtrdmischen
Christen, 156-64.
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was a name acquired through manumission from the households of the presti-
gious Junius clan, Freedmen and freedwomen often adopted the nomen gentili-
ciwm of their patrons.® An alternative is that Junia was born into a Diaspora
Jewish family that acquired Roman citizenship and adopted the gens Junius (com-
parable to Paul’s family [Acts 22.28]). [t may also be that Junia gained (or took) her
name through connection with a well-known Palestinian clan like the
Herodians.*

The grammar

Evidence for the name Junia (and the lack of such for Junias) is s0 com-
pelling that virtually all scholars now concede that Touwvioy in Rom 16,7 is femi-
nine. Even so, there is ongoing discomfort with a feminine apostolic attribution,
This is reflected in the recent NET and ESV, where Tovwviay is rendered as femi-
nine but the atribution exiomuol &v wig anogtoiolg is treated as exclusive
(‘esteemed by the apostles’, ‘'well known to the apostles’) rather than inclusive
i(‘honored as one of the apostles’, notable amang the apostles’).*s The exegerical
underpinnings for an exclusive usage are provided by Michael Burer and Daniel
Wallace in a recent New Testamernt Studies article.*® [t is argued that every known
instance of the adjective entonuog with the preposition €v and the personal dative
(inside and outside the NT) bears the exclusive sense ‘is well-known ro’ rather
than the inclusive ‘notable among’. When Greek writers want to express the inclu-
sive sense, itis claimed thart a genitive personal modifier, rather than a dative per-
sonal adjunct, is used.<

Burer and Wallace's analysis is problematic in a number of respects. First,
the standard Greek lexicons do not support such a meaning. The Greek adjective

43 See Peter Lampe, ‘Tunia/lunigs: Sklavenherkunft im Kreise der vorpaulinischen Apostel
{Rom 16.7)', ZNW 78 [1985) 132, end Thorley, ‘Junia’, za.

44 See Bauckham, Gospel Women, 186.

45 This unease is by no meens new. See, for example, nineteenth-century scholars A. Barnes, .
Brown, Adam Clarke, W. M. L. De Wette, C. F. A. Fritzsche, Charles Hodge, H. A. W. Meyer, F.
A. Philippi, M. Stuart, and C. [. Vaughan, who suggested ‘well spoken of by the apostles’ ar
‘well known to the apostles’. Contrast, however, nineteenth-century scholars H. Alford, B.
Jowett, Herman Olshausen, L. 1. Riickert, W. Sandey, and F. A. G. Tholuck, who argued that
the gremmar and language can only bear the meening ‘eminent’ or “of note amongthe apos-
tles’.

45 Burer and Wellece, "Was Junia Rezllv en Apostle?'. Compare Wallace's foomnote on Rom 16.7
in the NET: “she was not an apostle but along with Andronicus was esteemed by [or among)
the apostles. As well, the term “prominent” may simply mean “well known", suggesting that
Andronicus and Juniz(s) were well known to the apostles.’

47 Burer end Wallece, "Was Junia Really an Apostle?’, 86-7.
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gnionuog is uniformly treated as a compound of exi (‘'upon’) and ofjue [‘mark’),
yielding the literal sense ‘having a mark, inscription’, *bearing the marks of’, and
the metaphorical sense of ‘remarkable’, ‘notable’”. Junia then is a 'distinguished’
or ‘remarkable’ member of (and not simply known ro) the apostles (LSf sov.).#
Burer and Wallace appeal to |. P, Louw and E. A, Nida's Greek-English Lexicon af
the NT as supporting ‘well-known to'. However, the entry at 28.31 reads ‘per-
taining to being well known or outstanding either because of positive or nega-
tive characteristics - “ourstanding”, “famous”, “notorious”, “infamous™.
Indeed, Louw and Nida render Hom 18.7 as ‘they are outstanding among the
apostles’.s®

Second, the standard grammars do not sustain such a rendering.® Primary
usage of v and the plural dative [personal or otherwise) inside and outside the
NT (with rare exception) is inclusive 'in'/'among’ and not exclusive ‘to’ [(as
claimed by Burer and Wallace).5* The following are representative:

Mart 2.6 But vou, Bethlehem, in the land of Judah, are by no means least
amang the rulers af Judah (Bv tolg fyepdawy Totda).

Acts 4.34 There were no needy persons among them (v aiTols).

1 Peter 5.1 1 appeal to the elders among you (gv Gulv) as a fellow elder.

While dative personal nouns are typically used to show the recipients (“to'/'for’),
this is not the case for the preposition v plus the dative. There is the rare instance
in the NT of &v plus the dative of persons as equivalent to the simple dative. In
these cases, however, the phrase is used with an action verb or idea to denote

48 L5F 1. having & merk. inscription; 2. beering the marks of; 3. notable, remarkeble; of persons
‘notable’. BAGD: 1. of exceptional guality, splendid. prominent, outstanding (outstanding
among the aposties, Rom 16.7); 2. notorious (s.v.). MAM: 1. stamped, marked; 2. notable (s.v.).
LPGI: 1. stamped, marked, spotted: 2. notable (s.v. ). Loww—Nida 1. well-known, outstanding;
= famous, notorious (s.v.].

49 Cf. 1 Macc 11.37: "So then take care to make a written copy of these things and ler it be given
ta Jonaethan end placed on the holy mountain in & conspicuous place’ (v Tdmy Emuampegl,
end 1 Mace 14.48: "And they said to plece this writing on bronze teblets and put them in the
precinct of the sanctuary in a conspicuous place [Ev Tdnw envonpn).”

50 [ P. Louw and E. A Nida, Greek—English Lexicon of the NT (MNew York: United Bihle Societies,

196g] 84 n. 39.

See, e.g., Nigel Turner, who states thet 'in’ or ‘among'’ for &v plus the plural dative is the pri-

mary meaning in Hellenistic Greek, even NT Greek (Syntax [Edinburgh: T. & T. Clark. 1063]

zh1). See, for instence,  Thess 1.4, @0Te abmolg edg £v tuiv Eveouydobol £v Talg Exxin-

olmg oh feat ['Therefore we ourselves express pride in you among God's churches’).

5

52 For a substantial list of NT examples of an adjective followed by év plus the personal plural
dative as “inclusive’, see A. T. Robertsan, A Grammar of the Greek New Testament in the Light
of Historical Research [Mashville, TN: Broadman, 1934) 587.
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advantage or disadvantage to/for someone.® Even so, that is not the case with
Hom 18.7 and so the standard grammars and lexicons do not include it
Matt 1712 kol ok eméyvosov avmdv dlld énoinoov év oitd Ooo
feginaoay: (And they did not recognize him, but they did ro him whatever
they pleased].

Mark 148 kohov Epyov Npydaoto év epoi (She has performed a good
service for me).

1 Cor g5 ovk Eypowae 88 tolro, Tva olitog yévnrol v époi- (Nor am |
writing this so that they may be applied in my case (i.e. may be done ta/for
miel.

2 Cor 4.3 el 8¢ woi Eorv kexoluppévov o eloyyellov fudy, £v_Toig
groddupgvors fariv keraiuupévoy (And even if (as some claim) our gospel
is veiled, it has been veiled to those who are perishing).

2 Cor 8.1 Dvopilouev & Guiv, adedlool, thv ydpv ol Geod iy Sedopévny
Ev tolg ExkAnoiolg the Moxedoviag (We want you to know, brothers and
sisters, about the grace of God that has been granted to the churches of
Macedonia).

There is also the exceptional case, as with Rom 119, where v plus the plural dative
is used to vary the style from the simple dative within the sentence structure: 1011
10 yveooTov Tol Beol savepdv EoTlv EV oltolg O BEOC Yip aliols EOQVEDWOEY
('For what can be known about God is apparent to them, because God has made it
apparent to them'); and 1 Cor 14.11, where v was undoubtedly inserted by Paul to
prevent hatdv from being construed with gnou Egoum 1 hohotvil PapBopog
kol O haldv v epol PapBopog [ will be a foreigner to the speaker and the
speaker [will be] a foreigner fo me') (versus ‘he who speaks to me is a foreigner’).=

Third, Burer and Wallace assume a conclusion not found in the evidence.
Despite their assertions to the contrary, they fail to offer one clear biblical or extra-
biblical Hellenistic example of an ‘exclusive’ sense of énionuog £vand a plural noun
to mean ‘well known to', The authors themselves admir this early on, but then go on

53 NMigel Turner's classification: sse Symfax, 264. S3ome would include Luke zag, AdSo v
tyiarowg Sed wal £ni yhg eipivn év avlpdrow etdoxing, and Gal 118, aroxaiiyo tov
uldv outol £v gpol - although the former cen be equelly ‘on earth peace amongthose with
whom he is pleased’ [ASV, RSV, ESV, NAS, MASU, NRSV) and the larter “to reveal hiz Son in
me' (ASV, GNV, KIV, NAS, NALJ, NIV, NKJ]. 1 Cor 4.2 is not an example: @8 dowdv Inreltm
Ev 1015 olxovapols, Tve mardg Tig =bpedf ["Here, further, it is sought in stewards, that &
person be found faithful'l. Noris 1 Cor 7.5 probebly one: v & eipivn x€xhnxey Dudg o
Bedc, 'God has called you o live in peace’.

54 E.g. BOF, Nigel Turner, C. F. 1. Moule, A. T. Robertson, Mex Zerwick, and Stanlev Porter.

55 %o Turner, Syarax, 264, and M. Zerwick (Biblical Greek |Rome: Pontifical Institute, 1963, 410

Alternetively, £v Enm could mean ‘in my view’ or 'in my eves', &s is sometimes found in Artic
poetry. See F. Blass. A DeBrunner, end R. Funk, A Greek Grammar of the New Testament and
Other Early Christian Literature (Chicago: University of Chicagn, 1961 #zz0 (1],
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to conclude otherwise.?® Maore, in this pool (despite claims to the contrary) the

Hellenistic parallels to exionuog v plus the dative plural bear the inclusive mean-

ing ‘a notable member of the larger group’ and not the exclusive ‘well-known 1o
Add. Esther16.22 [8.22] (15t century): kai Upelc olv £v talc érevinols budv
£oprois Emianuov fuépoy LETH mdong elwoyiog dyete (So then you shall
observe this with all good cheer as a nofable day among vour
commermaorative festivals).

TAM II, 1-3 838 (Asia Minor): ¢ xol Kroogdos B, 0 roleimg Audv, dvip
yevel kol obig mpdrog thic ‘mokeod” [sic] fudv, énionpos 8& kol v Td
E8vel, ... ... foremost in our city but also prominent in the nation [i.e.
prominent among the nationals] . ..].

TAM I west wall. coll. 2.5 (Asia Minor): [«e==sss, motpdc Arciiov]iov [8i]c
ol Kod[lwddou ou povow ellvl 1h [nlotpidl mporow, ohid kol &v i
Eb0]ver Emuonuou{g} (-======- , not only foremast in his native town but alsa
prominent in the nation |i.e. among the nationals] .. .].

TAM 1T west wall. coll. 3.2 (Asia Minor): tpoydvoy Avkwe[pydy col g]v pév
toic motplawy mootewdviny. [Ev 82 1@ E0]vel Emafiuwy wol Aourpdv wol
wof e[wdamly apyi(v] ... president of the Lycians and not anly foremaost
in our native towns but also esteemed and illusirious in the nation [i.e.
amangthe nationals] .. .).

Fd Xanthos VI Asia Minor 78-1-12 [--]: mpoydvalv Avkiopyn]odvooy wal
arplamyn]adviey kol vou[opyneay] taov 1ol E8v[oug wol] gv tols imep
Pou[oiov] supneyio érifenpovi] yevipevow, y[poupecered]eovre ol
Avkifev efvoug] lopmpids wol pleyolowd)yes ... (.. president of the
Lycians, general and admiral of the nation, prominent among Rome's allies,
secretary of the Lycian nation, illustrious and great ...).

Philo, On Flight and Finding a-10 (15t century): & Adfov ... &v pev tolg
Ghotg N dnovog DAn, Ev dvBpanols 8& 7 auabis Tewnp eany, i Ematatel
g Emanipou mowkiing dayélng ... Erionuov 88 mwalie wol nowkilov Ev
uév tolc Ghols 1o eldos (While Laban .. . had a flock devoid of all distinctive
marks, ... Jacob ... had a flock whose appearance was distincrive and varied
in the whale universe).

Josephus, Jewish War 2.8 (Bl 1st century): kol apéafeig olc pév npoc
didpov Eneunov, ... olg && mpdg Aypinnov, &v olg Aoov énignuot
Zothog e wol Aviimog kel Koetdfopog ... (So the men of power sent
ambassadors; some to Florus ... and others to Agrippa, eminent amaong
whom were 5aul, Antipas, and Costobarus .. ..

Lucian, On Salaried Posts in Great Houses 28.4 (and century): ypf olv
yepociow fotpdyou dlknw Suwpdvro kexpoyévol, o Exianuos Ean Ev Tolg

ermonvolal ... (50 vou must raizse your thirsty voice like a stranded frog,
taking pains to be conspicuous among those who praise [the mistress” page]
.

56 Burer and Wallace, “Wes Junia Reelly &n Apostle?’, B6—7; cf. &7 and g0, "every instance’.
57 As discussed by Burer and Wallece who do in fact concede that the one certain instance
(Lucian, (n Salaried Fosts 28) in fact supports the traditional view of Rom 16.7.
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Lucian, Dialogues of the Dead 438: Kot diioy pév moddol supkotéfovoy
fpiv, v ottoic 8e extanuol lopnvédepig e 0 tholalog o NUETEpOS Kol
Apadxng o Mndlog Umopyog wol 'Opoimg & Apuéviog (We had quite a
crowd with us on our way down; maost distinguished among whom were aur
rich countryman Ismenodorus .. .J.

Lucian, Harmanides 1.17: 1) &6Za | nopd tdv molldy xal 1o énlonuov elvan
gv mhibear (... the fame which is given by the multitude and to be the
conspicuous one in a crowd).

Fourth, Burer and Wallace's pool of twelve texts is exceedingly small to sup-
port their sweeping conclusion that ‘every instance of v plus personal nouns
supported the exclusive view'.s® And the reporting is faulty throughout. One is a
mistake of referencing: Lucian's Dialogues of the Dead 438 is wrongly documented
as The Passing of Peregrinus 22,2, This is gquite unfortunate as the inclusive paral-
lel to Rom 16.7 is exact:

ev aUrolg 88 Emionuot Tounvddmpds ... (most distinguished among whom
were [smenodorus ...

oitivés elawv emionpol &v tolg damoordiolg (they were most distinguied
among the apostles)

Equally egregious are the misrepresentations of the Greek text. Fd Xanthos VII
Asia Minor 78-1-12 [--] is cited as dealing with someone who is ‘well known to but
is not a part of alarger group’. Yet the subject matter has to do with a prominent
ally among Kome's alliances: v wig tmep Poy|oiov] cuppoyioig exi|onuovi]
vevopevov. Fs. 5ol 2.6 is presented as an exclusive biblical parzallel 1o Kom 16.7, vet
it is only so because it is not cited accurately. It can only be made a parallel to Rom
16.7 if the preposition ev before emionum is deleted, permitting £muorue to be read
as a masculine adjective (‘a notorious [person]’, ‘spectacle’] modifying the pre-
ceding noun aapoyid [‘seal’):

The sons and daughters (were) in harsh caprivity, their neck in a seal

[mopoyidl & wpdyniog alrdy), a spectacle (v émiaiue) among the gentiles
[Ev toig EBvealv).

But thar strains the plain sense of the grammar in every way. It is much more likely
that emonuo is a neuter noun (‘a mark', ‘brand’) and that ev cépayidl and ev
Emionue are synonyvmous phrases for ‘marked with the owner's brand or name'
(L5 5.v.).# The description would then have to do with the branding of slaves with
the tokens of their master, making their captivity movnpa:

58 Burer end Wallzce, "Waz Junia Really an Apostle?’, 87.

59 For the allusion to the branding of slaves with the tokens of their master, see Inhn Gray, The
Apocrypha and Pseudepigrapha of the Oid Testament in English (ed. R. H. Charles: Quxford:
Clarendon, 1913} 2.832 n. 6. See elso R, B. Wright, ‘Psalms of Solomon', The Qid Testament
Preudepigrapha (2 vols; ed. James H. Charlesworth; New York: Doubleday, 1983-5) 2652 n. i.
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The sons and daughters {of Jerusalem) were in grievous captivity, their neck
with a seal (v oopoyidl), with a slave-brand (év emofue) among the
Gentiles (v 1ol Ebveaiy).m®

Similarly, Lucian's Harmonides 117 is a parallel only if the article o before enion-
wov is dropped. Otherwise, the actual phrase in question, 10 énxlonuov elval v
minBeqt, translates as an {nclusive and not an exclusive notion. Harmonides'
desire as a pipe-player is to be ‘the conspicuous one in a crowd - thatis, to be dis-
tinguishable from among, from those rowund about = and not “well-known to the
crowd' or “set apart from the moihot'. The neuter substantival adjective, 10 enlon-
uov, followed by &v plus the anarthrous dative plural noun minGest, can support
nothing less,

Tombstone inscriptions in Asia Minor are cited as suppaortive of an exclusive
use of &v plus the plural dative. Yet the exact parallelism of énionuog 8 wal ev 1@
gfvel and mpotow Thg olews NuEv suggests an inclusive, not an exclusive one,
Each one lauds an individual who distinguished himself from his peers - as
‘prominent’ not only in his native town ‘but also in the nation’.

Two parallels are eliminated through special pleading. Josephus's jewish War
2.418 is contested because of the presence of the relative pronoun olg plus figav
instead of the simple article towg. Yet, while not formally equivalent, the funcs
tional equivalency of these two constructions is beyond grammatical doubt. Add.
Esther16.22 is dismissed because the dative plural is neuter versus masculine, yet
it is not at all clear why v plus the personal dative should be grammatically dif-
ferent from év plus the impersonal dative ®

Of all the examples listed by Burer and Wallace as exclusive, only Euripides’
Hippolytus 103 is truly so. But it is also five centuries earlier than the other
examples and at a time when emonuog had not yet acguired a comparative
sense.®™ Even so, the translation “well-known to® is not felicitous. Schola on this
text define karwionuog as ‘renowned’, ‘notorious’ (and not Burer and Wallace's
‘glorious t07). The contrast is between Hippolytus's distance and Artemnis’s near-
ness to humans: °l greet her from a distance, pure as l am’, he states. The servant

o K. B. Wright iz surely wrong to trenslate v Emuomun s ‘e spectacle ta’ ('Fsalms of Soloman').
It is pure speculation and without lexical support. John Gray's translation ‘branded (?) (was
it} among the nations’ better reflects the Greek (Apocrypha, 2.632). Gray's entire translation
is: ‘The sons and the daughters were in erievous cantivitv, Sealed 71 fwas) their neck.

branded {7} (was it] among the nations.

61 For futher discussion, see Bauckham, Gospel Women, 178-9.

Gz Bauckham also notes that the nouns here gre neuter collectives, while the nouns in other
examples are masculine individuals (ibid.].

63 cEUVT YE uEviol kanionuog v Gpoteis ((Aphrodite, glorious to mortels’ Ikid.). See also Rex
Warner, The Hippolytus of Euripides (London: The Bodley Head, 14g) and Micheel R
Helleran, Euripides: Hippolytus (Warminster, England: Aus & Phillips, 1995).
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rejoins with 'She is proud, nonetheless, and renowned among mortals’ (oeuvi ve
uevtol Karionuwog ev Bpotolg). 'Ev plus the dative plural fpotolg, therefore, bears
its usual local sense of ‘among mortals’ (albeit exclusive).®

Conclusions

An examinarion of primary usage in Greek and Larin databases confirms
the traditional feminine Junia (or possibly Julia) and the time-honored attribu-
tion ‘esteemed among the apostles’. It also demonstrates that the masculine
Junmias and the attribution ‘well-known to the apostles’ lack grammatical and lex-
ical support. Indeed, not even one first-century parallel can be adduced. Over
against this is the uniform inclusive use of eEmonuot &v plus the dative plural
usage and the unbroken tradition among the Greek and Latin fathers from Origen
in the third century and Ambrose in the fourth through Lombard in the twelfth
century of a woman who was not only ‘notable among the apostles’ (insignes or
nabiles in apostolis) but lauded as such and situated in the group of 7z that Jesus
commissioned and sent out (guod forfassis ex illis septuaginta duobus apostolis
fuerint et ipsi nobiles; Haymo, Rabanus Maurus, Hatto of Vercelli, Bruno of
Querfurt).

Although Burer and Wallace argue for an exclusive rendering of emomuol v
tolg arogtoholg [‘well-known to the apostles’), all patristic commentators attest
to an inclusive understanding (‘prominent among the apostles’). The simple fact
is that if native, educated speakers of Greek understood the phrase to be inclusive
and Towvioy to be feminine, the burden of proof lies with those who would claim
otherwise. Indeed, the burden of proof has not been met. Not even reasonahle
doubt has been established, for all the extra-biblical parallels adduced support an
inclusive understanding. The sole basis is a theological and functional predispo-
sition against the naming of a woman among the first-century cadre of apostles.

Much work has been done by socin-historians in the last two decades that
shows the wide-ranging roles of women in first-century Jewish and Greco-Homan
culture, First-century Greco-Roman inscriptions, papyri, and statuary show that
women under Roman law enjoyed far more freedoms and privileges than has tra-
ditionally been supposed. These privileges ranged from equal ownership and dis-
posal of property, the right to terminate a marriage, and sue for child support and
custody, to make a will, hold office (both political and religious), swear an oath,
and give testimony.®

&4 See Richard Hamilton, Euripides’ Hippolytus: Commentary (Bryn Mawr, FA: Bryn Mawr
Greek Commentaries, 1gko, 1982] 8 line 103.

&5 The Babata archive accords with what is found in early mishnaic legal materials. A woman of
independent means could bring suit for damages (m. 8. 1.3), s2ll property in her possession
[m. Ketub. 1.2), testify in court (m. Ketub. z.5-8), swear an oath (m. Shek. 5.1 m. Ketub, 9.4:



A Re-examination of Romans 168.7 in Light of Primary Source Materials

There was something of a women's liberation movement at work in Greco-
Roman society at the turn of the millennium. As a result, greater numbers of
women came to the fore in formerly male-dominated arenas. The inseparability
of religion and society meant that women (particularly wealthy ones) typically
adopted more than one leadership role. That there would be a female leader and
church planter of such note in the apostolic ranks of the early church should come
as no surprise against the backdrop of such a religio-cultural milieu.
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